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Textual Approach to Terminology
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Parallel concordancer from COPA-TRAD
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Apresentagao

CORPUS-BUILDER O COPA-TRAD (Corpus Paralelo de Tradugao) € um sistema computacional para a pesquisa, ensino e pratica da tradugdo. O acesso a ferramenta pode
ser realizado de duas formas: (i) modalidade publica - onde o usuario tem acesso as principais ferramentas do corpus e aos textos que estdo em
dominio publico; e (ii) modalidade restrita - onde através de login/senha o usuario tem acesso total ao corpus e suas ferramentas; além de poder
contribuir com o envio de novos textos. A principio, o COPA-TRAD prevé 5 (cinco) subcorpora que logo estardo disponiveis a toda comunidade
académica:

... offers a set of analysis procedures in translated texts,
for example, the extraction of bilingual terminology and
phraseology in a legal field corpus, managed by
BRACorpus.
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Extraction of terminology...
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To assess the usability of BRACorpus:

TEACHING UNIT (TU): | The use of new information and communication
technologies (ICTS) on legal translators training

OBJECTIVE: | Development of a research methodology focused on the legal
translators training, from French to Brazilian portuguese, by means of

the ICTS (BRACorpus System and COPA-TRAD).

The teaching Unit is Structured by 4 tasks:
Task 1: (refers to) Elaboration of the Human Rights corpus
Task 2: Consulting the paralel law corpus using the ICTs
Task 3: Identification of the Most Used Translation Strategies from french to
portuguese language.

Final task: Creating an initial text corpus to term extraction.

1) TU (controlled experiment)
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2) Questionnaires
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Questionario diagnostico

Este questionario tem por objetivo saber qual o conhecimento prévio dos estudantes em lingua estrangeira, em etapa anterior a
aplicagao da UD.

Cadigo do participante*
Este campo é preenchido pelo pesquisador. A referenciagdo por cédigo preserva a identidade do participante

2.1) “Diagnostic questionnaire”, to assess the prior
knowledge of students (test participants).

2.2) “Formativ questionnaire” allowing obtaining a final
diagnosis, that aims to evaluate the training of students
y out the Teaching Unit.




3) testing environment
(uncontrolled experiment).
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.Configuragéo de uma sala de testes (Ferreira 2012, p. 38)
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